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Revision to a Request for a Standing Offer

Révision à une demande d'offre à commandes

Offre à commandes individuelle nationale (OCIN)

National Individual Standing Offer (NISO)

Destination - of Goods, Services, and Construction:

Destination - des biens, services et construction:

RETURN BIDS TO:
RETOURNER LES SOUMISSIONS À:
Bid Receiving - PWGSC / Réception des soumissions
- TPSGC
11 Laurier St./ 11, rue Laurier
Place du Portage, Phase III
Core 0B2 / Noyau 0B2
Gatineau, Québec K1A 0S5
Bid Fax: (819) 997-9776

This revision does not change the security requirements of the Offer.
Cette révision ne change pas les besoins en matière de sécurité de la présente offre.
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2015-04-28

CCC No./N° CCC - FMS No./N° VME

The referenced document is hereby revised; unless
otherwise indicated, all other terms and conditions of the
Offer remain the same.

Ce document est par la présente révisé; sauf indication
contraire, les modalités de l'offre demeurent les mêmes.

Comments - Commentaires

Vendor/Firm Name and Address
Raison sociale et adresse du
fournisseur/de l'entrepreneur

Buyer Id - Id de l'acheteur  
pr705

on - le
Address Enquiries to: - Adresser toutes questions à:

at - à

Telephone No. - N° de téléphone

2015-03-18

pr705.W8486-152111
File No. - N° de dossier

Client Reference No. - N° de référence du client

Solicitation No. - N° de l'invitation

Des bandes de tissu de camouflage
Title - Sujet

Date 
2015-04-24
Amendment No. - N° modif.
006

W8486-152111/A

W8486-152111

For the Minister - Pour le Ministre

Signature Date

Acknowledgement copy required No - NonYes - Oui

Accusé de réception requis

The Offeror hereby acknowledges this revision to its Offer.

Le proposant constate, par la présente, cette révision à son offre.

Name and title of person authorized to sign on behalf of offeror. (type or print)
Nom et titre de la personne autorisée à signer au nom du proposant.
(taper ou écrire en caractères d'imprimerie)

Instructions:  See Herein

Instructions:  Voir aux présentes
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PW-$$PR-705-67005
Date of Original Request for Standing Offer 

Date de la demande de l'offre à commandes originale

Solicitation Closes - L'invitation prend fin
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Cette page a été intentionnellement laissée en blanc.
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Cette modification est porté à fournir des réponses aux questions de l’industrie. 

 

Tous les autres termes et conditions restent les mêmes.  

 

 

Q: Le grammage du tissue?   

R: Le grammage du tissue ne doit être moindre que 250 g/m² et non plus de 300 g/m² pour 

toutes les couleurs. 

 

 

Q: Fils par décimètre, c'est-à-dire le nombre de fils en chaîne et le nombre de fils en trame par 

décimètre. 

R: Le nombre de fils par décimètre ne doit être moindre que 45 en chaîne et 35 en trame, et 

non plus de 55 en chaîne et 45 en trame.  

 

 

Q: La salbande : Leno ou Tuck-in? 

R: La salbande doit être Leno. 

 

 

Q: La carte-couleur pour la teinture. 

R: Les échantillons de pré-attribution, si requis, doivent rencontrer les exigences de couleur 

décrites préalablement. 

 

 

Q: Teinture normale ou non-azoïque?  Nous faisons habituellement la non-azoïque. 

R: Teinture non-azoïque est acceptable. 
 


